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OnbIT OBYYEHUA CTYAEHTOB-NUHIBUCTOB NOCTPEAAKTUPOBAHUIO
MALUWHHOIO NEPEBOAA (HA MATEPWUAIE AHITI0-PYCCKOIO NEPEBOAA
C NMOMOLLIbIO CUCTEM «GOOGLE TRANSLATE», « AHAEKC MEPEBOAYUK» U «<PROMT»)

KJIIOYEBBIE CJIOBA: ManmIvHHBIN epeBO/l; MOCTPEIaKTHPOBAHUE; CTY/I€HTHI-JINHTBUCTbl; aHKETHPOBA-
HUe; 3JIEKTPOHHBIE CJIOBAPU.

AHHOTAIIMA. Hacrosimee WuCCIENOBaHUE IPEACTABISAET OMBIT OOydeHHsA OyAylIUX JIMHTBHCTOB-
IIEPEBOIUMKOB MOCTPEAAKTUPOBAHUIO MAIIMHHOIO IIepeBOZila HA MaTepuajle aHIJIO-PYCCKOrO IlepeBOZa.
JlaHHBINA SKCIIEPUMEHT OBLIT OCYIIECTBJIEH IIPHU YYACTHH CTY/IEHTOB 3 rojia o0ydueHus kadeapbl HHOCTPaH-
HBIX A3BIKOB U IlepeBosia Yp®Y B pamkax kypca «HoBble nHGOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTUY B IMHTBUCTHKE».
OcHOBHas 11eJIb TaHHOTO Kypca — MO3HAKOMHUTE OYAYIIUX CIIEIIHAINCTOB C 3JIEKTPOHHBIM WHCTPYMEHTa-
PHEM IepeBOUNKA, KOTOPBIH CYIIECTBEHHO 00JIErYaeT MOUCK HeOOXOANMON MH(MOPMALMH 71 PEIIEHU S
KOHKPETHBIX MepeBoAuecKux 3azad. OnHoU 1u3 6a30BbIX MMEPEBOAYECKHUX TEXHOJIOTMH Ha CErOfHSIIHUN
JleHb, IOMHUMO 3JIEKTPOHHBIX CJIOBAPEH, SIBJISIETCS BO3MOXKHOCTH MIPEABAPUTEIFHOTO MAIIMHHOTO TIEPEBO-
Jla TekcTa. IlepeBOAYNK MOXKET BBIOPATh Ty UJIA UHYIO CHCTEMY aBTOMATHUYECKOTO MTEPEBOJIA, C KOTOPO# Oy-
et pabortath B AanbHelieM. COOTBETCTBEHHO IPEXK/IE BCEr0 HEOOXOAHUMO OINPENETUThes ¢ Hanbosiee
MIOAXOAAIIEH 1A paboThl CUCTEMOM MAIIMHHOTO ITEPeBO/ia. B uacTHOCTH, HAMH paccMaTPUBAJIOCh KAUECT-
BO U a/IEKBaTHOCTh KOMITBPIOTEDPHOTO IIEPEBO/IA, HEKOTOPhIE TUITUYHBIE OIITUOKN U MCKAKEHHUS, a TAKKE OT-
HOCHUTeJIbHAs CKOPOCTh U 3¢ PeKTUBHOCTh CaMOI0 IIpollecca MOCTPeAAKTUPOBAaHMS. 3a OCHOBY B3AT Iiepe-
BOJ CIIENHATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB pPa3HOM HAIMpABJIEHHOCTH TaKHUMU cucTeMaMu, Kak «Google
Translate», «Aumekc IlepeBogunk» u «Promt». B Mccaem0BaHHUN HCIIOIB30BAJICA METO/ aHKETHPOBAHUS.
B craThe mpuBeZieHbI KOMMEHTAPUH M OT3BIBBI CAMUX CTY/IEHTOB O paboTe B TOUM WJIW MHOH CHCTEME Ma-
HMIMHHOTO MIEPEBO/IA, C/IeJIaHbI BHIBO/IBI 00 aZIeKBATHOCTH PE3YJIFTATOB TAKOTO IMEPEBO/IA, a TAKKE O BasKHO-
CTH MIOCTPEAAKTUPOBAHUS U UCIIOJIH30BAHUSA JIEKTPOHHBIX CJIOBapeH.
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ABSTRACT. The present study acquaints the readers with the experience of teaching future linguists how
to post-edit machine translation on the material of English-Russian translations. The experiment was car-
ried out on a sample of third year students of Department of Foreign Languages and Translation of the
Ural Federal University in the course of "New Information Technologies in Linguistics". The main goal of
this course is to acquaint future specialists with electronic toolkits of a translator that significantly simplify
the search for the necessary information to perform specific translation tasks. One of the basic translation
technologies today, in addition to electronic dictionaries, is the possibility of preliminary machine transla-
tion of the text. The translator can choose one or another automatic translation system that they are going
to work with in the future. To this end, first of all, it is necessary to choose the most suitable machine trans-
lation system to work with. Specifically, we considered the quality and adequacy of automated translation,
some typical errors and distortions, as well as the relative speed and efficiency of the post-editing process.
The paper is based on the translation of specialized texts of different orientation via such systems as
Google Translate, Yandex Translate and Promt. The questionnaire method is used in the study. The article
contains the comments and the feedback from the students about their own work experience with one or
another machine translation system, the conclusions about the adequacy of the results obtained, as well as
about the importance of the post-editing process and the use of electronic dictionaries.

H a CeroJIHANIHUY JileHb yepe3 VHTep-
HET €XEeJHEBHO IIEPelaloTcs Or-
poMHBIe 00beMbl nHbOPManuu. Pazymeeres, u
TpebOBaHUA K Hel TPeIbIBIISIOTCS BBICOKHE:
aKTyaJIbHOCTb, JOCTYIHOCTb, T'PAMOTHOE W3-
snoxeHre. C y4eTOM MyJIbTHA3BITYHOCTHU ITOJIb-
30Baresiel BceMUpHOHM ceTH BCTaeT BOIPOC
OBICTPOTO M KAYECTBEHHOTO IIEPEBO/A MAaCCH-
BOB TekcTOB. Tak, A. H. YcaueBa noguepkusa-
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€T, 4TO ceTh VHTepHeT U AOCTyI K uHpopMa-
IIMOHHBIM 0a3aM JMaHHBIX U3MEHUJIHN Mpodec-
CUI0 TIEPEBOAYHKA IMPAKTHUYECKU A0 Hey3Ha-
BaeMoCTH [15]. B Takux yCJIOBHAX Ha IeEpes-
HUM IJIaH BBIXOAAT CHCTEMBI MAIIMHHOIO IIe-
PeBO/Ia, KOTOPBIE MOTYT OOECIIEUUTh IIEPEBOJ, B
OoJtee cxKaThle CPOKH, YEM ITEPEBOTUHK.

B camom o0meMm Buae mporpamMma Ma-
IIMHHOTO (aBTOMATHYECKOT'0) MEepPEBoJia camMmo-
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CTOSITEJIBHO OCYIIECTBJISIET IIEPEBOJ] TEKCTA C
OJTHOTO €CTECTBEHHOTO sA3bIKa Ha Jpyrou [8,
c. 15]. BeITyeT MHeHUe, YTO B HEJAJIEKOM OYy-
JIyIIIeM IIEPEBOAYHUKH M BOBCE MOTYT OCTAThCS
6e3 paboThI: X BBITECHSAT CHCTEMbBI MAITMHHO-
ro mepeBoga (MII). [lelicTBuUTeIbHO, 3a IIO-
CJIeTHHE HECKOJIBKO JIET CHCTEMbI MAIIIHHHOIO
IepeBo/Ia COBEPIIMIIA KAYeCTBEHHBIA CKAYOK B
CBOEM pa3BHUTHU. B mpodeccrnonaibHOU cpee
CIIENMAJIMCTBI OTMEUYAI0T «OJHO HEOCIIOPUMOE
MPEUMYIECTBO — 3HAYUTEIbHAS SKOHOMUS
BpeMeHU» [10, c. 68] npu nepeBojae GOIBITHUX
o6pemoB uHbopmanuu. [Ipu stom MII mene-
co00pa3HO MCIOJIb30BaTh MPHU IEPEBOJE CIIe-
[OHAJTU3UPOBAHHBIX TEKCTOB, TIJe Tpebyercs
€TUHCTBO CTHJISI U TEPMUHOJIOTUU, OTCYTCTBY-
0T pa3JInYHble HEMOHATHBIE JJIA MAaIlUHbI
KyJIbTYpHBIE SIBJIEHHS, HWJAOMBI, H300pasu-
TeJIbHO-BBIPA3UTEJIbHBIE CPEACTBA peur. Tem
HEe MeHee TaKhe CHCTEMbl UMEIOT PsJ Hemoc-
TaTKOB, YCTPaHEHHEe KOTOPBIX TPEOYET yUacTHs
YeJIOBEKa-epeBoIUNKa B IIPOIECCE IIOCTpe-
JIAKTUPOBaHUs [14].

ITocTpemakTupoBaHUe — CBOETO poja pe-
JIAKTUPOBAaHUE IIPOJYKTAa AaBTOMATUYECKOTO
IepeBo/ia CIENUAIUCTOM JJIsA TOJIyJdeHHUs Ie-
peBojsia 6oJjiee BBICOKOTO KAUecTBa «C ITOMO-
b0 MUHUMAaJIBHBIX yCHIHH» [9, c. 66]. Kak
MPABWJIO, IIOCTPEJAKTOPAMHU SBJISIOTCA IIPO-
(deccroHabHBIE  JIUHTBUCTHI-TIEPEBOIUUKH,
KOTOPBIE XOPOIIIO MIPEACTABIIAIOT cebe Bce TOH-
KOCTH MAaIlIMHHOTO IepeBOjia. DTO ITO3BOJISET
UM OIIPEJIESIUTh, YTO UMEHHO HEOOXOAUMO HM3-
MeHUTbh B pesysbrate MII, ycoBepileHCTBOBAB
TeM caMbIM IIpolecc nepeBoza. CiaenoBaTesb-
HO, JIISI TIOBBIIIEHUS KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH
JIMHTBUCTY-IIEPEBOTUNKY HEOOXOAMMO OBJIa-
JleTb HaBbIKaMH 3G@EKTUBHOH paboThl ¢
GosibIMu 00beMaMu UHGOPMAIUKN U YMEHH-
eM pemratb TpogeCcCHOHAIIbHBIE 33/IaUd IPH
IIOMOIIIA COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX IIPO-
rpamm nepeBojia. [ToaTomy obyueHre OyAyIIux
CIIENNAJIMCTOB TPAaBUJIBHOMY HCIIOJIb30BAHUIO
TAKUX IPOTPaMM SBJISIETCA ITPUOPUTETHBIM
HampaBJieHueM [11].

HccnenoBanrie mpoBOTMIIOCH ITPU YYACTUH
CTYIEHTOB-0aKkaaBpoOB 3 Kypca Kadeapbl HHO-
CTPaHHBIX A3BIKOB U IlepeBozia YpDY B paMmkax
Kypca « HoBble nH(pOpMaNOHHbIE TEXHOJIOTHH
B JIMHTBUCTHKe». OCHOBHAA 3ajlaya Ipernojaa-
BaTesIsT — paccKasaTh OyIyIINM CIeIHaIncTaM
00 2JIEKTPOHHOM HWHCTPYMEHTapHUU TEPEBO-
YMKa, KOTOPBIHA ITO3BOJIUT CYIIECTBEHHO 00-
JIETYUTHh TTOUCK HeoOXoAuMoi mHbopMaIuu B
VCIJIOBUSAX KOHKDETHOU pabodeil cUTyaruu, u
MIPOIEMOHCTPHPOBATh PabOTy MOZOOHBIX MIPO-
rpaMM. OpHOW u3 0a30BBIX IIEPEBOTUYECKHX
TEXHOJIOTUH Ha CETOAHAINHUN JeHb, IIOMHIMO
BJIEKTPOHHBIX CJIOBApEH, SIBJISIETCS BO3MOXK-
HOCTb IIPEIBAPUTEIBHOIO MAIIMHHOTO Tepe-
BOZIa TeKCTOB. CIENHMAIUCT MOKET BBIOpATh Ty
WIN UHYI0 CHCTEMY aBTOMATHYECKOTO IEPEBO-

Jla, ¢ KOTOpou Oyzaer paboTaTh B JaJIbHEHIIIEM.
COOTBETCTBEHHO IIPEXKIE BCEr0 HEOOXOIUMO
ONpeNeTUTbCA ¢ Haubosiee MOAXOAAIIEH A
paboThI CUCTEMOI MAIIMTHHOTO ITEPEBO/IA.

Ha cerogHAmuuii AeHb CaMbIMH H3BECT-
HBIMU U HanboJiee UCIOIb3YEMbIMU SIBJISIOTCS
Takue, kak «Aupaekc I[lepeBoguuk», «Promt» u
«Google Translate». «Promt» oTHOCHTCS K Ka-
TETOPHUU CHUCTEM, paboTaloOMIMX HA OCHOBE
rpamMarudecknx npaBui (Rule-Based Ma-
chine Translation, RBMT). /laHHasg TEXHOJIO-
rus 6asupyeTcss Ha COIOCTABIEHUU JIEKCHYe-
CKMX €IMHHI] U TPAMMATHYECKUX IIPABUJI KOH-
KPETHBIX SI3bIKOB. KauecTBO TaKOro mepeBoja
HAaXOJIUTCA B IPAMOHN 3aBHUCHMOCTH OT 0O0be-
MOB JIMHTBUCTHUYECKUX 0a3 JAaHHBIX (CTOBapei)
U TJIyOMHBI OIMCAHUS €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB
[10; 12; 14]. K npeumymectBam RBMT-cucrem
MO?KHO OTHECTH CHUHTAKCHUYECKYI0 TOYHOCTh U
MIPEeICKA3yeMOCTh Pe3yJIbTaTa; TAKUE CHCTEMBI
MO’KHO HACTPOUTHb Ha IPEAMETHYIO 006JIaCTh.
OCHOBHBIM HEJIOCTATKOM SBJIAETCS HEOOXOMu-
MOCTb IOAJIEPKAHUS U IIOCTOSTHHOTO OOHOB-
JeHus 0a3 JaHHBIX.

«fupexc IlepeBoguuk» u «Google Trans-
late» oTHOCATCA K CTATHCTUYECKMM CHCTEMaM
MII (Statistical Machine Translation, SMT).
JlaHHasg TEXHOJIOTHA OCHOBaHA Ha IIOHCKE
HanboJsiee BEPOSTHOTO BapHwiaHTa IEPEBOJA B
JIBYSI3BIUHBIX 0aszax JAaHHBIX (kopmycax). SMT
MMeeT BO3MOXKHOCTH «CaMOOOYUYeHHsI»: YeM
60JIbIIIe TTapaJIIEJIbHBIX TEKCTOB U YeM TOYHEe
OHU COOTBETCTBYIOT APYT JPYTY, TEM JIydllle
pe3yJibTaT TepeBojia. B KauecTBe IIpeUMy-
mectB SMT-cucreM MOKHO OTMETHTDH IJIajl-
KOCTb IIEPEBO/Ia U IEPEHOCHUMOCTh TEXHOJIOTHU
Ha J100ble sI3BIKOBbIE Hapbl. Cpeau HemocTaT-
KOB OTMEYAIOT OTCYTCTBHE KOPITyCOB Y HEKOTO-
PBIX SI3BIKOB, HEYMEHUE CHCTEM CIIPABJIATHCS C
MOpPGOIOTHER M CHHTAKCHCOM, HCKayKeHHe
undopmanuu [10; 12]. Bosnee Toro, «Google
Translate» HaxoaguTCA B CUJIBHOHN IIO3UIIUH IO
OTHOIIIEHUIO K JPYTUM CHCTEMaM, KOTJa pedb
UJIET O TIepeBOJie C¢/HAa AHIJIMACKUH, TaK Kak
JaHHBIA S3bIK M3HAYAJIBHO JIEXKaJT B OCHOBE
CHUCTEMBI U [0 CHUX IIOp SBJISIETCS A3BIKOM-
ITOCPEAHUKOM TIpu paboTe ¢ APYTUMH IMapamu
SI3BIKOB.

CyTb 3KCIIEPHMEHTA CBOAMIIACH K CJIEIYIO-
IIEMY: CTYAEHTHI 3 Kypca B KOJIMYECTBE 12 Ue-
JIOBEK pas3/Ie/ININCh Ha 3 TPYIIIBI TI0 4 YeI0Be-
Ka; Kak[as w3 rpymmn paboraia ¢ OZHON U3
TPEeX CHCTEM MAIIMHHOIO IepeBoa. Y KaKo-
TO CTyZeHTa Oblia cOOCTBEHHAs CTAaThs HA aHT-
JIMIICKOM A3BIKE 110 TEME, KOTOPYIO OH CaM BBbI-
Opasn ny1s mepeBoja (SKOHOMHUYECKOTO, ITOJIH-
THUYECKOT0, TEXHUYECKOr0 U METUIIMHCKOIO
Tosika). CpefHee KOJIMYECTBO 3HAKOB B CTAThe
(c mpobeslaMu) He TMPEBBIIIATIO 4 ThICSY (Kak
MPaBUJI0, 3500—4000), a BpeMsl BBIIOJIHEHU
3a/IaHKST OTPAHHYHMBAJIOCH OTHOM Mapoi (90 Mu-
HyT). CTyZeHTaM TpeAarajaoch BBIIIOJTHUTH
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MIOCTPEAAKTUPOBAHNE MAIIMHHOTO IIE€PEBOJIA
cTaTedl B COOTBETCTBYIOIIEH CHCTEME U OTBeE-
TUTh Ha BOIpPOCHl. HuKe Ipe/icTaBIeHbl Hau-
00J1ee MHTEPECHBIE U MTOJTHBIE OTBETHI CTY/I€H-
TOB IO KaXKJIOM U3 CHCTEM MAIIMHHOTO Iepe-
BOJIA C IIPUMEPAMH U MOSCHEHUSAMH.

1. «Promt»

Obujee enevamaeHue 0MmM NOAYHUEHHHIX pe-
3y/5mamoes nepegodd. «3aMeTHbI YEPTHI, TPH-
Cyll[Me CHUCTEMaM MAIIMHHOTO IepeBosia (He-
MPABWIBHBIN EPEBOJ] IENOYEK CJIOB, CMBICI
HEKOTOPBIX TPEJIOKEHUN HEBO3MOXKHO I10-
HATH, He00X0MMO 00paIaThCs K ODUTHHAILY)».

«B 11€710M HEII0X0H Pe3yJIbTaT, HO CMBICIT
HEKOTOPBIX TPEJIOKEHUI HEBO3MOKHO IIO-
HATH B IPHUHIUIE. 3a4aCTYIO IPOCIIEIKUBAETCS
OyKBa/IU3M (JIOCJIOBHBIH IIEPEBO), UTO TaK
WM WHAYe 3aTPyAHSIET MOHMMAaHUE U IOCIe-
QyIolllee IOCTPEJAaKTUPOBAHUE, IMPUXOIUTCS
BO3BpAIaThCsl K OPHUTUHAIY, [EPEBOAUTH C
uysst. Hampumep: “Silicon Valley may not hold
onto its global superiority for much longer” —
“CWINKOHOBasI JIOJIMHA MOKET He JEPiKAThCS
Ha ee 1106aIbHOE MIPEBOCXO/ICTBO JJIsI HAMHO-
ro posbire”; “How does Chinese tech stack up
against American tech?” — “Kax mpuBoauT B
MOPSA/IOK KUTAUCKYI0 TEXHUYECKYI) CTOIKY
BBEPX IPOTHUB aMEPUKAHCKOW TEXHOJIOTHHU?;
HecorJIacoBaHHe B npeaaokeHusx: “Chi-
na’s tech leaders love visiting California, and
invest there, but are no longer awed by it” —
“Texuuueckue Jujepbl Kurtas obAT moce-
math KanndopHUIo, ¥ BKJIAJBIBAIOT KAIIUTAJ
TaM, HO OOJIbIlle He BHYIIAIOTCA CTpax €ew’;
HN3MEHEHHE CMBbICJA MPEIIOKEHUA:
“China’s e-commerce sales are double Ame-
rica’s” — “ITpogaku Kuras yaqsauBaior...”».

IMosumusHsle npumepvl 8 pabome cuc-
membvl MAWuUHHO20 nepesoda. «Promt Herio-
X0 TPaHCKPUOHPYET HMMeEHa COOCTBEH-
HbIe: “Peter Beaumont” — “Ilutep BomonT”;
“A paper by Michael Clemens and his colleague
Hannah Postel” — “Crarba Matikna KiemeHca
n ero xosutern Xausbl Ilocrenp”; “for the
Washington DC-based Center for Global
Development” — “CtaThs ... /I HAXOZSAIIETO-
cs1 B Bammurrone, oxpyr Komymbus Ilentpa
I'nobanpHoOro paszsurud...”. Takike MOXKHO OT-
METHUTh, YTO IMEPEBOJ] HEKOTOPHIX IMPEIJIONKE-
HUI CO CPAaBHUTEIBHO 60JIEE TIPOCTHIM CHHTAK-
CHCOM He OYKBaJIbHBIU, 3ByYUT ayT€HTHUYHO:
“The paper calls for a rethink of strategies ...
and argues for new policies” — “[cTaTbs1] mpu-
3bIBA€T K IEPEOCMBICJIEHUIO CTpaTeruil ... U
MPUBOJIUT ZIOBOJABI B II0JIb3y HOBOH ITOJIMTH-
ku”; “challenging the fundamental logic of such
schemes” — “6pocast BbI30B (pyHZaMEHTATBHON
JIOTHKE TaKUX CXeM ».

«IlepeBogurk pacmo3HaJ U 0e30lIu-
OOYHO MepPeBeJI HEKOTOPhIE CIeIHaATbHbIE
TepmuHbl: “The venture-capital (VC) in-
dustry” — “OpOMBIIIIEHHOCTh BEHIYPHOTO Ka-

nurtana”’. IlepeBoj; HEKOTOPHIX TPEJIOKEHUH
HYXK/IQJICI B MHHHMAJIBHOM IOCTPENAK-
tupoBanumu: “The plan covers a startlingly
vast range of activities, including developing
smart cities and autonomous cars and setting
global tech standards” — “ILnan xacaercs mo-
PAa3UTETHbHO OOIITUPHOTO AUana30Ha JeHCTBUH,
BKJIIOYUAsl Pa3BUTHE YMHBIX TOPOJIOB U aBTO-
HOMHBIX aBTOMOOWJIE U yCTaHaBJIMBAaHUSI
IJ100aJTPHBIX TEXHUUECKHUX HOPM ».

2, «Google Translate»

Obwee eneuamaeHue 0mM NOAYUEHHBIX
pe3yavmamos nepesodd. «B 1esiom pesysbrat
[IEPEBO/IA TIOJIYUUJICS JOBOJIPHO MOHATHBIM.
Citesryetr OTMETHTB, YTO JINMUT 3HAKOB B Iepe-
BoaunKe (5000) AOCTATOUYEH JJIs TOrO, YTOOBI
[[EJIMTKOM TIEPEBECTU IEJIYIO CTAThIO (XOTS JJIst
0oJiee KPYITHBIX 00BEMOB U 3TOTO OYAET MaJjio).
WHorzaa BerpeuaeTcs: GyKBaJIbHBIN MEPEBOJ,
LIeJTBIX (ppas».

«TeKeT MoJyduscss CBSI3HBIHA, JTOCTYITHBIN
JUIf TIOHUMAaHWS OCHOBHOU MbIcau. Tem He
MEHEe MHOTHE CHHTAKCHYECKHE KOHCT-
PYKIMHM OCTINCh TUNMHYHBIMM JJIA aHI-
Jauiickoro sas3bika: “When would you meet
false friends?” — “Korzma BBl BcTpetute asb-
IIUBBIX Jpy3ei?”. He pacmosHam cJI0BO
“doppelganger”, octaBu 6e3 IepeBoa».

«ITOHATHBIN TTEPEBOJ, T7ie OOJIbIIAsA YacTh
TEKCTa Hy>K/IaeTCsl TOJBKO B HEOOJIBIIION Jjopa-
0oTke. B OOJIBPIIMHCTBE CJIy9aeB TpamMMaTHye-
CKH€ KOHCTPYKIIMM TIEPEBOATCA KOPPEKTHO.
Hampumep: “The technique may work by
strengthening nerve pathways that can damp
down overactive parts of the brain.” — “/lan-
HBIA Ccmocobd MoKeT cpaboTaTh, YKpeIss
HEPBHBIE IIyTH, KOTOPHIE CIIOCOOHBI 3arJIyIIaTh
CBEpPXaKTUBHBIE YACTH M0O3Ta” ».

Iosumuenble npumepvt 8 pabome cuc-
membl MawuHHO20 nepegoda. «MaminHa rpa-
MOTHO COCTAaBJISIET MPEJIOKEHHUA, MOXKET II€-
peBectn mesbiii ad3am: “The idea behind
such projects is that large numbers of small,
cheap drones could overwhelm defences that
depend on single large jets or a small group of
missiles. Incidents in Iraq and Syria have
shown that small drones are difficult to shoot
down with machine guns.” — “Upes Takux
[IPOEKTOB 3aKJIIYaeTcsi B TOM, UTO GOJIBIIOE
KOJIMYECTBO HEGOJIBINNX JIEIIEBBIX TPOHOB
MO3KET COKPYLIUTH 000POHY, KOTOPAsi 3aBUCUT
OT OJUHOYHBIX KPYIHBIX CAMOJIETOB WJIH He-
0O0JIBIIIOTO PAKETHOTO KOMILIEKCA. MIHITUIEHTHI
B pake u Cupuu moKa3aliu, 4TO MaJieHbKUE
JIPOHBI TPYTHO COMBATH C IMyIeMeTOB”. XOPOIIIO
MEPEBOINT yCTOMYHMBHIE (Gpa3sl U BhIpa-
keHus: “according to reports” — “mo umero-
IMUMCA [aHHBIM’; HMMEHa COOCTBEHHBbIE:
“Russian Ministry of Defence” — “Muno6opo-
HBl Poccun”; cmemuaJbHBIE TEPMHUHBI:
“anti-aircraft defences” — “mpoTHBOBO3AYIII-
Has 060poHA” ».
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«IlepeBOTUMK BBIAJ CBS3HBINA TEKCT, KO-
TOPBIM IIOYTH HE IMPHUIUIOCH PEAKTHPOBATH.
Bospiras yacte mpejjiokeHud ObLia IepeBe-
leHa KoppekTHOo: “Previous research has
suggested that the nerve bundle joining these
two regions is the main highway through which
seizures spread from the temporal lobes to the
rest of the brain” — “Ilpexpiaynine uccieno-
BaHUS IPEJIIOJIOKIIIM, YTO HEPBHBIM IIyUOK,
COEVHSAIONINI 3T JIBa PerMOoHa MO3Ta, SBJIs-
eTcsl TJIABHOU JIOPOTOH, Yepe3 KOTOPYIO Cy/l0-
POTH pacCIpOCTPAHAITCA OT BHCOYHBIX JIOJIEH
JT0 OCTaJIbHBIX YacTedl mosra”. Xopolo mepe-
BOAWT HEKOTOphle TepMHUHBL: “linguistic
interference” — “a3pikoBast nHTEPDEPEHIUL ».

3. «Aupexc IlepeBoguuK»

Obuwee @neuamseHue OmM NOAYUEHHBLX
pe3ynbmamos nepesoda. «B 1esoM mepeBon
OKa3ajics YNTAE€MbIM U HOHATHBIM. [lopa-
ZOBaJ10, 4TO y fHIEKCa OYeHb XOpoIo pabora-
eT (QYHKIUs PacIIO3HABaHUA TEKCTa IO Kap-
TUHKE U MOCJIEIYIOIINI MepeBos. XOTs He
obonwioch U 6e3 IBHBIX HEJOCTATKOB U IOTEe-
pu cmbicaa: “This sounds like easily-
dismissible bunkum” — “9T0 3ByYuT Kak JIeTKO
oTMaxHyThCsI OGonToBHIO”; “Both lead to
seemingly intractable complications” — “O6a
MPUBOJIAT K, Ka3aJ0Ch ObI, HENPEO0JIMMbIX
TPYAHOCTEN ».

«Pegysiprar MamuHHOrO Iepesojga B AH-
JIEKC — YAOBJETBOPUTEIBHBIN, HACKOJIBKO
3TO BO3MOKHO. CMBIC/I HEKOTOPBIX MTPEIJIOKE-
HUU TOHATEH Jake 6e3 MOCTpe/laKTHUPOBAaHUS,
Hampumep: “In 1998, Benjamin Hart at the
University of California, Davis, argued that this
feeling is an evolved strategy to help fight a
bacterial or viral attack: when you need time to
rest and recuperate, fatigue is your friend” —
“B 1998 rogy benmxamun Xapt u3 Kamudop-
HHUHCKOTO YHUBEpPCUTETA B J[3BUCe yTBEPKAAT,
YTO 3TO YYBCTBO SIBJISIETCS Pa3BUTOM CTPATETU-
e, TTOMOTAaIIeHd 60pPOThCs ¢ OaKTepHaIbHOU
WJTA BUPYCHOM aTaKOM: KOT/Ia BaM HYXKHO Bpe-
Msl OTJIOXHYTb W BBI3ZIOPOBETH, YCTATOCTH —
Bam apyr”. ITo 6ospiien yactu AHIEKC Bee ke
He pacrnozHaer aG0peBHATYpPbI, UX IIpU-
[IUIOCh HUCKATh W MPOBEPATH B JIPYTHUX HCTOY-
HUKax (HampuMmep, B cioBape multitran): “As
well as resetting the SCN...” — “ITomumo copo-
ca SCN...” (SCN — cympaxuasmMaTHUYeCKOe si/I-
po); “Epidemiological surveys do point to a re-
lationship between fatigue and elevated levels
of IL-6...” — “DuuaeMHOJIOTHYECKAE UCCIIENO0-
BaHWsI YKA3bIBAIOT HA CBSI3h MEKY YCTAJIOCTHIO
U TIOBBINIIEHHBIM ypoBHeM IL-6...” (IL-6 — uH-
TepyieHKUH-6). Takike B HEKOTOPBIX CIIyYasax
€CTh HECOIJIACOBAHHOCTh B IPEIJI0MKe-
HUAX U OykBamuam: “When dopamine is
lost, as happens in Parkinson’s disease, for
example, the depression and apathy that
accompanies it can be crushing” — “Korga mo-
MaMUH TOTEPSH, Kak ciy4daercsd B 3aboJieBa-

Huu [lapKUHCOH, HANpUMeEp, [AENpPEecCUs WU
amaTus KOTOpas CONPOBOJK/IAET ee MOTYT 3a-
JIaBJINBATDh ».

ITosumueHble npumepsvt 8 pabome cuc-
membl MawuHHo20 nepesodda. «B 6oJsb-
IIMHCTBE CJIydyaeB HEOOXOJMMOCTU IIepenpo-
BEPSATh 3HAYEHUS TEPMUHOB He ObLIO, HAIl-
pumep: “This would enable scientists to tweak
genes the monkeys have that are linked to hu-
man disease, and then monitor how this alters
the animals’ biology, comparing it against ani-
mals that are genetically identical except for
the alterations. It could accelerate the hunt for
genes and processes that go wrong in these
diseases, and ways to correct them” — “3to mo-
3BOJIIJIO OBl yUeHBIM U3MEHUTH TeHbI 00e3bsIH,
KOTODBIE CBS3aHBI C YEJIOBEYECKUMU 60JIE3HA-
MU, a 3aT€M KOHTPOJIHPOBATh, KAK 3TO H3Me-
HsieT OHOJIOTHIO >KMBOTHBIX, CPaBHHMBAasA €€ C
’KUBOTHBIMH, KOTOpPbIE T€HETUYECKH UEHTH Y-
HbI, 32 HCKJIYEHHeM Moaudukanui. 910
MO3KET YCKODHUTH MOWCKH T'€HOB U IMPOIIECCOB,
KOTOpBIE IIPOTEKAIOT MHAYE IPU 3TUX 3aboJie-
BaHUSIX, U CIIOCOOBI X UCIIPABJIEHUS ».

«CMBICJI MHOTHX MpPEIJIOKEHUNH Iepe-
axaH BepHo: “Interestingly, people who fast
regularly often report feeling more energetic
than when they ate frequently” — “UuTepecHo,
YTO JIFO/IX, KOTOPBIE PETYJISPHO IMOCTSATCS, Yac-
TO COOOIIAIOT, YTO YYyBCTBYIOT ceOsi Gosiee
SHEPTUYHBIMU, YeM KOT/Ia OHM YacTo eju’;
“Animal studies have shown this effect in ac-
tion. In one, Harrington gave mice a drug that
causes low-level inflammation” — “Uceneno-
BaHUSA HA KUBOTHBIX IMOKA3aJIk 3TOT 3D DEKT B
nmevctBun. B omHOM M3 HUX XappUHITOH Jajl
MBIIIIAM TIPerapaT, KOTOPbIH BbI3BIBAET BOCIIA-
JIEHVE€ HU3KOTO YPOBHS ».

VHTEPECHO OTMETUTD, YTO CTY/EHTHI, pa-
OoTaBiine B cucreMe «Promt», He YJIOKUINCH
B OTBEJIEHHOE HA 3aHATUU BPEMS, TAK KaK UM
Tpe6OBaIOCh BHECTH OOJIBIIIOE KOJIUUECTBO pe-
JTAKTOPCKUX MPABOK, OCOOEHHO TI0 YaCcTU CHUH-
TAKCHCA; CMBICJI MHOTHX IMpEIJIOKeHUH 0e3
obpallleHust K OPUTUHAIY ObLIO HEBO3MOKHO
moHATh. OCTaJbHBIE CTYAEHTHI OTMETHJIU
CpPemHUU TeMIT PabOThI, MHOTHE IPEJJIOKEHUSA
U 1esble ab3alpl MPaKTUYECKU He TPeBOBAIH
HUKAKUX U3MEHeHWH. Bce yuacTHUKU 3Kcie-
pUMeHTa TEPUOANYECKH 06pAIlaInCh K JJIEK-
TPOHHBIM CJIOBApsAM 34 TOYHBIM IIEPEBOAOM
HEKOTOPBIX TepMUHOB (multitran), KOHTEKCTY-
albHBIM  mepeBomunkam (linguee, reverso
context) U K TOUCKOBOH cucreMe «Google».
B xauecTBe OCHOBHBIX HEOCTATKOB CHCTEM
YKa3bIBAJIUCh: OYKBaJIbHBIN IIEPEBOJ] HEKOTO-
pBIx (pas ¥ MpemToKEeHUM, HEBO3MOKHOCTD
pacro3HaBaHUs HEKOTOPBIX TEPMHUHOB U ab-
OpeBUAaTyp, HEBEPHO IOJO0paHHBIE SKBHUBA-
JIEHTBI B PYCCKOM U HaPYIIIEHUS COTJIACOBAHMS
B TPEJIOKEHUAX (CHHTAKCHYECKUE OIITHNOKH).
Tem He MeHee abCOTIOTHOE OOJIBIIUHCTBO CTY-
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JIEHTOB COTJIACHJIOCh C MHEHHEM O TOM, UTO
MIOCTPEAKTHPOBAHIE HAMHOTO OBICTpee, YeM
OCYIIIECTBJIEHHE IIepeBOJla C HyJsA, TaK Kak
«TI03BOJISIET COKPATUThH 3aTpPaThl M BpeMs Ha
repeBo/T 60IBIITUX 06'HEMOB TEKCTA».

Takum 06pa3oMm, B pe3ysIbTaTe HaIIero uc-
CJIEIOBAHUS MBI NPUILIA K CJIEIYIONUM BBI-
BOJIaM:

1) coBpemeHHBIe cucteMbl MII cramu He-
3aMEHUMBIMHM TIOMOIIIHUKAMY TIPU  TIePeBOJIE
60s1pIIX 00HEMOB HHGOPMAIIH, TAK KaK M03BO-
JIAIOT 5KOHOMUTD 3aTPaThl BpDEMEHHU U YCHJIHIA;

2) HeCMOTps Ha CBOHM HIpOrpecc M IIPO-
PBIBHBIE TEXHOJIOTHH B 00JIACTH, B HACTOSIIEE
BpeMsA MAIIMHHBIA MEPEBOJT MOXKET JIUIIb 00-
JIETYUTH U YCKOPUTh paboTy, HO HE 3aMEHUTHh
[epPeBOUNKa. Pe3ysbTaThl MAIIUHHOTO IEpe-
BOJIa MOYTHU BCerzia TPeOYIOT MOCTPENaKTHUPO-
BaHUs YEJIOBEKOM;

3) TO, HACKOJBKO a/[EKBATHBIMU MOXKHO
CUUTATh PE3YJIbTAThl ABTOMATHYECKOTO IIepe-

NWTEPATYPA

BOZIa, OIpenesiseTcs He TOJBKO KadecTBOM
COOCTBEHHO PeJIaKTUPOBAHUSA, HO U BUJIOM ca-
Mou cucrembl MII. Cucrema Ha OCHOBE Tpam-
MAaTUYECKUX MIPAaBWI, KaK U OXKHUIAJIOCh, OT-
JINYHO CIIPABUJIACH C IIEPEBOZOM OT/EJIbHBIX
YCTOMUMBBIX ¢pa3 ¥ TEPMHUHOB, HO HE CMOIJIA
«PACKYyCUThb» CHHTAKCHC, TOT/Ia KaK CTaTHCTH-
YeCKUU MAIllMHHBIN IIePEBOJ] C yCIIEXOM Iepe-
BOJIVUI IleJIble IIpeIosKeHus U ab3arpl, KOTo-
pble BIIOCJIEZICTBUU NPAKTUYECKU He TpeboBa-
gy pedakTypbl. OJIHaKO HHOTZA BO3HUKAIU
Ipo0sieMbl C TIEPeBOZIOM U PACIIO3HABAHUEM
OTZIEJIbHBIX CJIOB M TEDMHHOB: HEKOTOpbBIE OC-
TaBaJUuch 6e3 U3MEHEHUN, HEKOTOPhIE Iepea-
BaJINCH C IIOMOIIBIO TPAHCIIUTEPAINY;

4) BO MHOTHX CJIy4JasX aIeKBaTHBIH Iepe-
BOJl CIEIUAJIN3UPOBAHHOTO TEKCTA HEBO3MO-
’KeH TOJIPKO CHJIaMH MAaIIWHHOTO IepeBojia U
YCUIUAMU 4eJI0BEKA-IIOCTPEIaKTOPa; HeobXo-
MO JOTIOJIHUTEJIBHO o0pamarbes K 3JeK-
TPOHHBIM CJIOBAPSIM U CIIPABOYHUKAM.
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